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Abstract. The article deals with media advertising as an authentic
resource for developing to the students of ethno-sociocultural competence
at the lessons of French. The ethno-sociocultural competence includes the
elements of self-identification of the society such as collective representations,
values, traditions, behavior, habits, rules etc. (Boyer 2011). It is considered
as a main component of intercultural communicative competence of future
French teachers and needs a special work in the lessons for being acquired.
The purpose of article is to describe the process of acquisition of the ethno-
sociocultural competence at practical French lessons using media advertising
as an authentic document. The article tasks are to specify components of
future teachers’ ethno-sociocultural competence; to describe advantages
of using media advertising resources for developing this competence;
to propose exercises aiming its acquisition by future French teachers.
The research was conducted in context of the intercultural approach and
based also on the data of sociolinguistic, sociopsychology, semiotic and
theory of mass media and culture. In result of research it is specified that
the ethno-sociocultural competence of future French teachers is composed
of knowledge of collective representations (values, stereotypes, prejudices,
symbols and myths); of sociopragmatic knowledge (behavior, habits,
rules, attitudes); of sociolinguistic knowledge (proverbs, idioms, popular
expressions, citations) as well as skills and abilities of using this knowledge
in practice. In the class media advertising resources have advantages as
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an authentic document which could unite the learning of foreign French
language and culture. In fact, media advertising is a rich source of ethno-
sociocultural information such as collective representations, behavior,
attitudes and also proverbs, popular expressions, citations. All that accounts
for studying subject in the class aiming developing of ethno-sociocultural
competence. From methodical point of view, we proposed to analyze the
media advertising by semiotic approach (Barthes 1963). This analysis is
done by three levels: linguistic, iconic and symbolic/cultural. In the linguistic
level the denotative signification of language message must be understood.
This needs linguistic competence. In the iconic level a visual image must be
analyzed and understood. Finally, we make the analyze of the connotation
of language message or visual image in the symbolic level. This three-levels
analyze could be an effective way to understand the explicit and implicit
information of French media advertising and to contribute to developing of
the ethno-sociocultural competence to the students.

I. Betyn

Ha cyuyacHomy erani po3BUTKY BUILIOT OCBITH B YKpaiHi OAHUM 3 Mpio-
PUTETHUX BUCTYIIAE MDKKYIBTYPHHHA MiAX1J 10 HABYaHHS 1HO3EMHHUX MOB 1
KYJBTYp, 30KpeMa y HaB4aHHI CTyIEHTIB — MaiiOyTHIX BUMTENiB/ BUKJIaa-
4iB (ppaHniry3bkoi MoBH. Lle 03Hauae, 110 B MpoLieci HaBYaHHs (PPAHIY3bKOT
MOBH 1 KynbTypu (OMiK) cTymeHTH MaroTh OBOJOMITH MIXKKYTETYPHOIO
koMyHikaTuBHOIO KommeTeHTHicTIo (MKK), sika po3misgaeTbcs K 31atT-
HICTh J0 CHIJIKYBaHHS MiX IPEACTaBHUKAMH PI3HUX KyJIbTYp, BCTAHOBIIIO-
09U TIPH [OMY T'apMOHIMHI CTOCYHKH y Pi3HMX KOMYHIKaTHBHHX CHTYya-
uisix (I[.B. €mizaposa, J.-C. Beacco, M. Byram, G. Zarate).

Ak 3a3nauae M. Baiipam (M. Byram), opononinas MKK ymoximBiroe
MPOAYKTUBHHIA JIiaJioT Ta B3aEMOJIIF0 MIX JIFOIBMH, SIKI MalOTh Pi3Hi COIIi-
aJbHI 1ZICHTUYHOCTI, 30epiraroyl MpH IbOMY IOBary A0 iHJIWBITyaTbHOT
0Cco0OHCTOCTI KOXKHOrO 3 HuX [9, ¢. 10].

VY cBor uepry, [.B. €mizapoBa Haromomrye, mo MeTor (HOpMyBaHHS
MKK € gocsrHeHHs TaKoi IKOCTI MOBHOI 0COOMCTOCTI CTYACHTA, SIKE TaCTh
oMy (CTYAEHTY) MOXKJIMBICTh BHHMTH 32 MEXI BJIACHOT KyJIbTypH ¥ HaOyTH
SIKOCTI Meaiaropa KyJnbTyp, HE BTpauyaloud BIAacHO KyJIbTYpHOI ileH-
TUYHOCTI [2, c. 25].

0.€. Miceuko MigKpecoe, M0 MDKKYIBTYpHa MapajurmMa CydacHoi
IHIIOMOBHO{ OCBITH Oymye€ThCsI Ha OCHOBI NPHHIUIY Jiajlory KyJbTYp,
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MiJ] SKUM PO3YMIEThCSI TOTOBHICTD MPHU MOPIBHAHHI KYJIBTYPHUX MPOSBIB
1 HOpM y CBOiH Ta IiHIIUX KpaiHaX A0 IMAaHOOJIHWBOTO CIIPHAMAHHS Pi3HUX
TOYOK 30Dy, KPUTHYHOTO CTABJICHHS IO YCTAICHUX TBEPIXKCHB, BiTKPUTOTO
0oOMiHy TyMKaMy Ha OCHOBI B3a€MOpPO3YMIHHS ¥ IMOBaru A0 KyJIBTYPHOTO
po3mairti [1, c. 65].

Tomy He AMBHO, IO B OCTaHHI POKHM CHOCTEPIra€ThbCsl 3HAYHE ITiIBU-
HICHHS IHTEPECY HAYKOBIB 10 TUTAHb, IPUCBIYCHUX KYJIBTYPHOMY aCTICKTY
HaBuaHHS iHOo3eMHOI MoBH. Tak, O.b. birnu (2015) po3misHyna npobiemy
HABYaHHS ICIIAHCHKOI MOBH HIKOJISIPIB Yy KOHTEKCTI KYJIBTYPOJIOTiYHOTO
niaxoxy, JI.IL. I'onoBaruyk (2003) mpHCBATHIIA CBOE JOCTIHKEHHS (HOpMY-
BaHHIO KyJIGTYPHOKPATHO3HABYOT KOMIIETEHTHOCTI YYHIB Ha ypOKax aHr-
nificekoi MoBH, A.C. IBaroBa (2006) 30cepeuia CBOIO yBary Ha HaBYaHHI
YYHIB CTapIIOl MIKOJIM MIKKYJIBTYPHOTO CIUIKYBaHHS aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO
3 opieHTani€ero Ha BuOip mpodecii, H.B. Ocamua (2015) onucana nmpuHImmm
(hopMyBaHHS JIIHIBOCOIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCT] Y YMTaHHI CTapIio-
KJIACHHKIB Ha ypokax KpaiHo3HaBcTBa, a JI.A. Caxko (2012) mocmimuia
MUTaHHS peatizallis KyJIbTYpOJIOTIYHOTO MiAXOAY Y 3arajbHOOCBITHBOMY
HABYAIFHOMY 3aKJIaJli B aCIeKTi (POpMYBaHHS MOJIKYIBTYpPHOI OaraToMOB-
HOI 0COOUCTOCTI.

Benuka yBara 1ociiHUKIB IpUCBsYeHa (POPMYBaHHIO Y MalOyTHIX BUH-
TEJiB/ BUKJIAauiB iIHO3EMHUX MOB MIXKKYJIBTYpPHOT KOMYHIKaTUBHOI KOMIIE-
TEHTHOCTI Ta Tl OKPEeMHUX CKJIaTHHKIB. 30KpeMa, PO3IIISIHYTO MMUTAHHS PO3-
BUTKY JIIHTBOCOILIOKYJIETYpPHOT KOMIIETCHTHOCTI B ay/[iI0BaHHI aHIIIICHKOIO
(C.I1. Kopxesa), Himenpkoro (A.C. barmeeBa, A.B. Ko3up) Ta ¢incbkoro
(€.P. Pa6oBa) moBamm, MeTOAMKA (POPMYBaHHS COLIOKYJIBTYpHOI KOMIIE-
TEeHTHOCTI 3acobamu npoektHoi podotu (FO.I. be3sin), popmyBanHs ecte-
TUYHOI KYJIBTYypH CTYAEHTIB 3ac00aMu XymoxHbOi miteparypu (B. Ilamy-
I1HA), GOPMYBaHHSI COIIOKYIBTYPHOI Ta MIXKYJIBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI
y MaiiOyTHIX BUMTENIB / BHKJIaJadiB Ha MpakTudHuX 3aHATTAX (O. bepe-
30BCchbKa, [. Tpury0, /I.A. Pycnak, E.I. [lleapmiviHOBa) Ta y mMo3akiacHin
po6ori (C.I. Pagyn, C.O. IllexaBnopa). OkpemMa HU3Ka TOCIIKCHD MPH-
CBsIUCHA MMUTAHHIO (POPMYBAHHIO €THOCOILIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI B
yuHiB Ta cryaentiB (H.A. Illaraesa, C.I1. fIxoBnes, H. Boyer, M. Buchart,
Ch. Marque-Pucheu).

He3Bakarouu Ha MOCTIHHO 3pOCTAIOUU IHTEPEC BITYM3HAHUX Ta 3apy-
ODKHUX JOCHIAHUKIB 0 KYJIBTYPOJIOTIYHOTO aclEKTy HABUAHHS 1HO3EM-
HUX MOB, CTYMiHb PO3POOKH IIPOTO MHUTAHHS HE MOXXE BBXKATUCH JAOCTAT-
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HiM. 30KpeMa, OKpPEMOTo JOCIIHKSHHS NOTpeOye MUTaHHS (GOPMyBaHHS Yy
MaiOyTHIX BYHTEINIB/ BHKJIAJa4iB €THOCOIIOKYJIBETYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
(ECK) Ha mpakTUYHMX 3aHATTAX 3 (PpaHIly3bKOi MOBH. AKTyaJbHICTb IIPO-
MMOHOBAHOI TEMH TOB’s3aHa 13 HEOOXiHICTIO MiArOTOBKM BUCOKOKBaTi(i-
KOBaHHUX (haxiBIiB, TOTOBHX JI0 MIKKYJITYPHOTO CIUJIKYBaHHS Ta 3JaTHUX
MPALIOBATH B YMOBaX KyJIBTYPHOTO PI3HOMAaHITT, 3 OJHOTO OOKY, Ta 3 HeJl0-
CTaTHBOIO po3poOku Metonuku (opmyBanHs ECK y cTyneHTiB — MaiiOyT-
HiX BYMTENIB / BUK/IAJa4iB Ha IMPAKTUIHUX 3aHATTAX 3 (paHIly3bKO1 MOBH,
3 iHIIOTO OOKY.

Merto1o Hamioi pobotu € nocmigutu npouec Gopmysanns ECK y maii-
OyTHIX BUMTEINiB/ BHKJIagadiB (ppaHIy3pKOi MOBHM Ha Marepiami MemiiHOi
PEKJIaMH TTiJ] Yac MPaKTUYHUX 3aHATh. J[Jisi BUPIIIEHHST METH JIOCIKSHHS
MOCTAIOTh HACTYITHI 3aBAAHHS:

— Bu3HaunTH 3MicT ECK MaliOyTHIX BUMTEINIB / BUKJIa1a4diB (ppaHITy3bpK01
moBH Ta micrie ECK y crpykrypi MKK;

— TpoaHaji3yBaTH MeaiapekiiaMy BiamoiaHo 1o 3Micty ECK;

— HaBeCTH MPUKJIAIU BIpaB, HaniaeHuX Ha popmyBannas ECK y crynen-
TiB Ha MaTepiani MeaiapeKIaMu.

HoBu3Ha nociimxeHHs NOB’SA3aHa 13 TUM, L0 Brepuie Oyae po3ris-
HYTO NMUTaHHS HABYAaHHs YKPaiHOMOBHHUX CTYJCHTIB €THOCOI[IOKYIBTYPHOT
KOMITETEHTHOCTI Ta Marepiaji (paHKOMOBHOI MEAIMHOT peKsiaMu Ha Ipak-
TUYHHX 3aHATTAX y 3akiaji Buiioi ocBity (3BO). [IpakTuuHe 3HAYEHHS
JOCIiKEHHS TIOJISIrae y 1o0ipiii ppaHKOMOBHOT MEAIMHOT pEKIIaMH 3 €THO-
COIIIOKYJIFTYPHOIO JIOMiHAaHTHOIO Ta y PO3pPOOJICHOMY KOMIUIEKCI BIIPaB,
HaIiJeHnx Ha (hopmyBaHHS y cTyneHTiB ECK.

JocmipKkeHHsS BUKOHAHO Y KOHTEKCTI MDKKYJIBTYPHOTO ITiIXOAY 10 HaB-
YaHHS 1HO3€MHOI MOBH, 30KpeMa (paHIy3bKOi. TEOpEeTHIHOIO OCHOBOIO
JOCITPKEHHSI BUCTYAOTh TEOPis MKKYIbTypHOi KomyHikanii (D.C. Bare-
Buy, C.I". Tep-Minacoga, A.I1. CafoxiH) Ta TeOpist B3AaEMOIIOB’ I3aHOTO HaB-
YaHHA MOBH i KynbTypr (€.M. Bepemarin i B.I. Kocromapos, H.JI. I'aib-
ckoBa, H.I. T'e3, ['.B. €nizaposa, B.B. Cadonora, J.-C. Beacco, M. Byram,
Ch. Puren). Pa3om 3 TuM, B3sITO 10 YBaru pe3ylbTaT JOCTIIKCHD B TaTy3i
COIIIOJIIHTBICTHKH, COI[IAJIbHOT MCUXOJIOTil, CEMIOTUKH Ta Teopili MacoBoi
KOMYHIKaIlii i KyJbTypH.

Marepianom IOCTiIXKEeHHs CIIyrye MefliiiHa pexkiiama (IpyKoBaHa Ta TeJie-
Bi3iliHa), TOCTYII 110 5iKO1 € B Mepexi [HrepHer (caitt Culture Pub Ta iHmIi).
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2. 3micT hopMyBaHHSI €THOCOLIOKY/ILTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
y BUHTeIiB/BUKIaAa4iB (ppaHIy3bKOI MOBH

Sk 3a3Ha4aIOCh BUILE, MIXKYJIBTYpHA KOMYyHIKaTHBHA KOMIIETCHTHICTh
€ OJTHI€IO 3 LINBbOBUX UL (POPMYBaHHS y MalOyTHIX BUNTENIB /BUKJIAAAdiB
¢panmy3pkoi MoBH. 171 Toro, o6 BuzHauuTH poib i Miciie ECK y cTpyk-
Typi MKK, posmsinemo, nacamnepen, ckinax MKK crynenris 3BO, 30kpe-
Ma MaliOyTHIX BUUTEIIB /BUKIIa1adiB ()paHITy3bKOi MOBH.

Y xo11i cBOTX MOTIEPENHIX JOCITIKEHb MU BHSIBIIIH, 1110 J10 ckianxy MKK
BXOJISITD KOCHIMUGHUL KOMnoHeHm (3HAHHS PigHOI Ta 1HO3EMHOI KYIIBTYP);
npazmamuynuli Komnoxwenm (34AaTHICTH CIIJIKYBaTHCh MOBOIO, 30KpeMa
1HO3eMHOI0, IO BKIIIOYAE JIIHTBICTUYHY Ta KOMYHIKAaTHBHY KOMIIETEHTHO-
CTi); agpekmusnuti komnonenm (CTABICHHS Ta MOBEAIHKA JIOIWHH y TIEBHUX
KyJIBTYPHUX CHTYAIsIX) [5, c. 74].

3 cBoro 6oky, K. ITropen (Ch. Puren), posmsnaroun MKK sk ckinagoBy
KOMIUIEKCHOT KYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI, OB’ A3YE€ ii (MIXKKYJIBTYpHY KOM-
METEHTHICTh) i3 MOHATTSM COLANIbHUX penpe3enTaliii [ 12, ¢. 57]. Taky nymKy
noninse I'. Boyaite (H. Boyer), sikuii BBaxae, 1110 KyJIbTYpHa KOMIETCHTHICTb
CKJIJIA€ThCS 13 PISHOMaHITHUX KONEKTUBHUX pelpe3eHTallii (représentations
partagées), sIKi JIeXaTh B OCHOBI €THOCOIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETCHTHOCTI SIK
OJIHI€T 13 CKIIQIOBUX KOJIGKTHBHOI 1/IGHTHYHOCTI CYCIIbCTBA. ABTOp 3a3Ha-
Yae, 110 Ha BIAMIHY BiJ KyIbTYpH-IIHBLTi3aIi (200 KYyIIBTypH 3 BEIIHKOI JIiTe-
pu K), 10 K0T BXOIATH SHIIMKIIONSIMYHI 3HAHHS B Tally3i JITepaTypH, MUC-
TenTBa, icTopii Tomo, ECK cknamaerscst i3 eIeMeHTiB caMoieHTH(iKaii
CYCIIbCTBA: YSBIICHB, I[IHHOCTEH, TOBEMIHKH, TPAIUIIiN, 3BUUOK, CIIOCOOY
JKHUTTS TOIO, TOOTO BCHOTO TOTO, III0 YTBOPIOE MEHTAITET Hapomy [7, ¢. 336].

3 mporo Burikae, mo ECK sk eneMeHT KOJEeKTHBHOI CBiJIOMOCTI Cy-
CIUIBCTBA, IO BKIIOYAE B ce0€ YSIBICHHS, TPAIUIIi1, IIIHHOCTI, MEPEKOHAH-
HSI TOIIO, BXOTUTH J0 KOTHITUBHOTO KoMoHeHTY MKK.

Hanamni, mu G6ynemo, ciigom 3a I. Byaiie, po3pi3HATH MOHSATTS COIIO-
KyJBTYpHOI KOMIETEHTHOCTI SIK OUIbII 3arajibHoi, siKa BKJIIOYA€ €HLIUKIIO-
MeANYHI 3HaHHA MPO KYJABTYpY-LUBiNi3allil0, Ta MOHATTS €THOCOLIOKYJb-
TYPHOI KOMIIETEHTHOCTI, 0 CKJIaAy SKOI BXOIATh aHTPOMOJIOI1YH1 3HAHHS
PO CYCHIIBCTBO.

TakuM 4MHOM, CIMparouuch Ha Bu3HaueHHa [. Byaiie [7], mo 3micty
¢opmyBanns ECK y mMaiiOyTHIX BunTeniB / BUKIagaqiB (hpaHIly3bK0i MOBU
MOXKHA BKIIIOUUTH 3HAHHS NPO KOAEKMUGHI penpezeHmayii GpaHIly3bKOTo
Hapoxy (yABJICHH, IEPEKOHAHHS, CTEPEOTHUIH, YIEPEHKEHHS TOIIO); Coyi-
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onpazmamuyni 3uanns (HOPMHU Ta TIPaBIJIA MTOBEIIHKH, MPABIIA CTHKETY,
PHUTYyaJH TOWLIO); coyioninesicmuyni 3uanus (1MiOMaTUYHI / cTalll BUpa3y,
MPUCTIB’ s, Kpuiari ¢ppasu, MUTATH TOLIO), a TAKOXK HABUUKU MA 8MIHHA
3aCTOCOBYBATH Lli 3HAHHS HA MPAKTHUII.

3. IlepeBara BUKOPUCTAHHS MeiiTHOI peKJIaMu
Jis1 GopMyBaHHS y CTYIEHTIB €THOCOLIOKY/JIbTYPHOI KOMIIETEeHTHOCTI

Ha npaktuysux 3aHATTIX 3 GpaHIly3pK0i MOBH HABYAHHS MIXKKYJIETYPHOTO
CTIUIKYBAaHHS BiIOyBaeThCSl 3arajloM OIOCEPENKOBAHO, Uepe3 3alyueHHS Y
HaBYAJIBHUIA TIPOIIEC PI3HOMAHITHUX aBTCHTHYHUX MaTepiaiiB, 30KpeMa MeTi-
a-pecypciB. Sk 3aznavae JI. [Topme (L. Porcher), Menia pecypcu 103BOJSIFOTH
PO3BHBATH y CTYICHTIB KPUTHYHE MUCIICHHS Ta BICTYIIAIOTh MaTepiajioM LSt
OOTOBOPEHHS COIIATbHUX, KYJIBTYPHHX, MOJITHYHNX Ta EKOHOMIYHUX TPOOIEM
cydacHoro cycrniybetBa [11]. Omke, MemiiiHI TEKCTH BHUCTYIAIOTH OaraTum
JDKEPEJIOM COLIIOKYJIBTYPHOI Ta €THOCOLIOKYJIBTYpPHOI 1H(popMaIlii i MOXYTh
OyTtr He3aMiHHMM 3acoboM st hopmyBannst ECK y cTyneHTiB.

30Kpema, Ha 0COOIUBY yBary 3aciyroBye Me/iiiHa peKiaMa, sika MiCTHTh
Maibke yci BUOM €THOCOLiOKynbTypHOi iH(opmanii. P. bapr (R. Bartes)
BH3HAYA€ PEKIaMy SIK 3aci0 KOMyHiKallii Ta sSK eIEMEHT MacOBOi KYJIbTypH,
SIKUH BijoOpaxkae KOJIEKTUBHI pernpe3eHTallii CyciibcTBa, HOro MiHHOCTI,
TpajuLii, OpiEHTHPH Ta icTOpito [6, c. 245]. A XK. Byp6ea (G. Burbea) mosic-
HIOE, 1110 TOJIOBHUII JIEMEHT y CTBOPEHHI PEKJIaMH — Ii€ IIIJIbOBa IPyIa, KOMY
Il pexiIaMa afpecoBaHa, TOOTO HaceleHHs, sike Tpeba «3Badbutm». Came
TOMY peKjiaMa MOBHHHA (GOPMYBATHCS K CHCTEMa yCTAJICHUX 3HAHb, MiC-
TUTH iH(OpMaILiio, Ky PO3yMiIOTh WICHHU CyCIILIBCTBA IS TOTO, 100 OyTH
JUTS HUX 3pO3YMIIIONO 1 puBabIuBoo [8, c. 306].

Sk Mu BXe 3a3HavYaNM y MOMEpPEenHiX MOCIiHKEHHSIX, peKiaMa BHKO-
PHUCTOBYE pI3HOMaHITHY 1H(OPMAINIO KYJIbTYPOJOTIYHOTO XapaKTepy:
TIPUCTIB’ S, cTall BUpa3H, Kpwiati (pa3u; YpUBKHU MiCeHb, BIPIIB; HA3BU
(bidpMIB, KHHT; TBOPM MHCTENTBA; BIIOMHX JItoged (CIiBakiB, akTOPiB,
CIIOPTCMEHIB 1 HaBiTh MOJITHKIB); ICTOPUYHI 0COOHW; CTEPEOTHUIIHI pernpe-
3eHTalii Too [5, c. 79].

3.1. BuB4yeHHS €eTHOCOLIOKYJIBTYPHUX penpe3eHTaLiil pekiamMu

Opuiero 13 ckmanoBux 3micTy ECK BHCTynmaroTh €THOCOLUOKYABTYpPHi
pempeseHTaltii, 10 CKJIaay SIKHX BXOJATh KOJEKTHBHI YSIBICHHS, CTEPEOTHIIH
CHMBOJIY Ta Mi(h1 IEBHOTO CYCIILCTBA [7, . 336]. 30KkpeMa, y pekiiaMi yacto
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Puc. 1. La France touristique

3yCTPIYaOTHCSI CHMBOITH (DPAHITY3bKOTO CYCIUILCTBA: EfiderieBa Bexa, IiBeHb,
Oeper, Oarer, cmyracta (hyTOONKa Ta CHHLO-01I10-uepBOHMH Tparop (puc. 1):

Tak, Eiidenera Bexxa, cumpon [laprmxy Ta ®paniii, HalvacTilie BUKO-
PHUCTOBYETHCS IJIs1 TIPUBEPHEHHS YBard 10 HAI[IOHAIBHOTO MPOIYKTY, IO
MH MO>KEMO CIIOCTEpiraTv Ha MPHKIAAax peKiIaMu (paHIly3bKoi aBiaKoM-
nauii Air France (puc. 2), HamioHansHoi toTepei (puc. 3) Ta BiJIOMOro yHi-
BepMmary Galerie La Fayette (puc. 4).

[HIOTi CHMBOJIM TaK caMO BUKOPHCTOBYFOTBCS IS HATOJIOLICHHS Ha (ppaH-
Iy3bKOMY TIOXO/DKCHHI IPEACTaBICHUX ToBapiB. Hampukman, 4onoBik y
cmyracTiii gyrbonui Ha ¢GoHI KONMbOpiB (HPaHIY3bKOTO Hparopy peKiamye
kaBHUUKY Moulinex: «Le Made in France, il y croit, on [’a testé.» (puc. 5);
MiBEHb HATSIKA€ HA BIIKPHUTTSA (hpaHIly3bKOTO (isliamy KOpeHChKOI aBTOKOM-
nanii Hundai: «Hundai devient HUNDAI MOTOR FRANCE. Et cela va faire
de nombreux heureux ! Vous.» (puc. 6); 6epeT CUMBOIMI3ye (hpaHITy3bKe BU-
pobnutrtBo neunsa «TUC: Saveur chorizo, un petit plaisir olé-olé !» (puc. 7).

LOTERIE W llTl’."IH ALY
5

el
Puc. 2. Air France Puc. 3. Loterie Puc. 4. Galeroe
Nationale Lafayette
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SAVELR CHORIZD,
10 FETIY PLAISS 0UE-OLE.
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Le Made in France,
ily croit, on l'a teste

Puc. 5. Puc. 6. Hundai Motor Puc. 7. Tuc LU
Moulinex France

Cepis pexiam, ctBopeHnx PMU (Oprrasizamis MiATPUMKA QpaHITy3b-
KO1 KOMaHT{) 10 YeMITiOHaTy 1o pyTOO0IY, o BinOyBarcs y @paniii y 2012
potii, mpeAcTaBisie GppaHIly3iB B 00pa3i miBHS, CAMBOITY PpaHIIiil, a KOMaHIH
IHIIUX KpaiH — B 00pa3i mpeaIMeTiB OFATY, sIKi Y (paHIly3iB acOLIIOETHCS 13
miero KpaiHoro: ITamis — kanerrox Bif KocTioMy ApiekiHo (puc. 7: France —
Italie: «On n’est pas la pour jouer la comédiey), Icnanis — uepBoHa MyseTa
topeogopa (puc. 8: France — Espagne: «Nous sommes préts a entrer dans
[’aréney), a YkpaiHa — TemJia 1Ianka y >KOBTO-OJJaKUTHHK KoJibopax (puc. 9:
France — Ukraine. «Nous serons en Ukraine comme a la maisony).

SlckpaBUM TPHUKIAIOM BHKOPHCTAHHS aBTO— Ta TETEPOCTEPCOTHUINIB €
BiZleopekiIama (paHIly3bKOro aBTOMOOUIST Renault (https://www.youtube.
com/watch?v=0_bvEo0ao2Ps), ne ®paniis npencrasieHa B o0pasi darery,
Himeuunna — B 00pa3i koBOacH, a SAmoHist — B 00pasi cyi.

Puc. 8. France — Puc. 9. France — Puc. 10. France —
Angleterre Itale Ukraine
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3 MTUIAKTHYHOT TOYKH 30Dy, OMPAIIOBAHHS €THOCTEPEOTHITIB HA MPaK-
THYHHX 3aHATTAX 3 (PaHIly3bKOI MOBH JO3BOJIMTE CTYIEHTaM Kpalle 3po-
3yMITH MPEICTaBHUKIB (hpaHKOMOBHOIO CYCIHIJILCTBA, iXHil croci® cebe
imenTudikyBaTu Ta ixile OaueHHs MPEeNCTaBHUKIB 1HIIUX KyAbTyp. binbmn
JIeTalbHO MU OIUCANN Y CBOIX NMONEPEAHIX JOCTIIKEHHIX HABYaHHS Maii-
OyTHIX BUMTEJNIB / BUKJIaJadiB (hPaHIy3bKOi MOBH MIKKYIBTYPHOMY CIILI-
KyBaHHIO Ha MaTepiaji pi3HUX TUIIB CTEPEOTHIIIB y peknami [3; 4].

3.2. ConionparMaTH4YHMi acHeKT COMiaJIbHOI peKJIaMu

Hanpuknaz, Ko)XKHOTO pOKy Ha JOporax I'MHYTh THCSYI Jifonei, i dpan-
il He € BUKIIIOYCHHSAM. TOMY YpSJIOBI Ta HEypsUIOBI OpraHizallii HaMara-
FOThCS BIUNTMHYTH HA BOJIIB, B TOMY YHCIIi 1 4epe3 CcoialibHy peKiiamy, mob
MOTIePETUTH Ta 3MEHIIUTH KiJIBKICTh aBapii, siKi € IPUIMHOT CMEPTHOCTI.
Tak, y Bizieoposikax Ta pekiiaMHuX adiniax, CTROPSHUX yPAI0BOIO OpTraHi-
3ariero Sécurité routiére, IPOUTIOCTPOBAHO HACITIIKYA BXKWBAHHS aJKOTOJIIO
3a kepMoM: «A4 cause de [’alcool trop de bons amis meurent sur la route.
Intervenir au bon moment, c’est les aimer vivants !» (https://www.youtube.
com/watch?v=hTfTkmSuoCg), « Quant on tient a quelqu 'un, on le retient!»
(https://www.youtube.com/watch?v=5yg4fgyZ6KM), TIEPEBUIIICHHS
mBuaKocti: «Le Paradis, c’est super quand on est vieux. Roule moins vite.»
(https://www.youtube.com/watch?v=sOXnmjJ2TLY), nmopyiieHHs mpaBui
JOPOXKHBOTO PyXY: «Vous avez juste passé a l’orange, il passera juste sa vie
a lhopitaly (puc. 11), «Vous avez juste oublié un clignotant, il est juste un
peu morty (puc. 12) Ta HaroMIEHO HA HATaJbHIK MOTpedi A BOAIIB HAI-
raTv JKOBTI XwieTH BHoUi: «Cest jaune, c’est moche, ¢a ne va avec rien,
mais ¢a peut vous sauver la viey (puc. 13).

Juis mocwienHs edekry Ta BIUIMBY Ha IIBOBY TPYILY, PEKIIaMy >KOB-
THX KHJIETIB TIPEJCTABISE BiIOMUM (paHIty3pKkuii Monensep Kapm Jlarep-
¢denpn (Karl Lagerfeld). [To peudi, pekiiama 4acTo 3BEpTAETHCS IO BIIOMHX
JIONEH, SIKi MaloTh aBTOPHUTET y CYCIUILCTBI, JJIS MIATPUMKU a00 HaB’s-
3yBaHHS TIEBHUX MpaWI TMOBEAIHKM a00 MeBHUX ineil. HaBememo nekinbka
MIPUKJIAIIB 13 cepil corfianbHol pexiiamMu A/DES Ha TiATPUMKY JItoei, XBO-
pux Ha CHIJI, 3 MeToI0 yCyHEHHs AUCKpiMiHAMii X 0Ci0 y CYCIiIbCTBI.
Tak, ymoonenuit gppaniry3amu criBak Jxorn Xommuaeit (Jonny Hallyday)
nuTae 3 Iakary: — Est-ce que vous aimeriez aitant ma gueule si j’étais
seropositif? (puc. 14); Hikonsa Capko3si (Nicolas Sarkozy), nirounii Ha Toii
yac Npe3uJIeHT, HIKaBUTbCA: — Voteriez-vous pour moi, si j 'étais séropositif?
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12. Sécurité routiére

(puc. 15) — Est-ce que me trouveriez
Cestjoune, cest mache, caneva ovecrien, % aussi drole si j’'étais séropositive?,
Mais ¢0 peut vous sauver la vie. { TeX 3amuTye (paHIy3bKa KOMEiii-
Ha aktopka Mropiens Po6in (Muriel
Robin) (puc. 16). 1 Ha xoxxHOMY TLIa-
kati ¢paza C’est le SIDA qu’il faut
; exclure, pas les séropositifs | 3ByunThb
g et e e o ot [ BIIMOBIAAI0 HA IIOCTABJIEH] TUTAHHS.

3MIHUTH Y CyCHUIBCTBI CTaBICHHS
J10 Oe3MPUTYIBHHUX 33 JOTIOMOTOIO Bi-
JoMux OpeHniB 3poduia crpoly Omna-
roniiiHa opranizanisi ABpopa (Aurore). BoHa 3amycTuiia y comiajibHi Mepe-
X1 TP peKaMHi adimri, o HaragyloTh peKiiaMy BiIOMUX (hpaHITy3bKHX
OpeHiB BUCOKOi Moau. Tak, Ha (oHi 00pa3iB Oe3npuTyIbHUX Yves-Saint

Puc. 13. Sécurité routiere

YOTERIEZ-YOUS POUR MO 51 B8

Puc. 14. AIDES Puc. 15. AIDES Puc. 16. AIDES
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T LB R ST G o il Rl

Puc. 17. Aurore

Laurent craB Yves-Sans Logement
(puc. 17), Christian Dior uepetBo-
puscs Ha Chrisrian Dehors (puc. 18),
a Jean-Paul Gautier craB Jean-Paul
Galére (puc. 19). 3akMKOM PO J10TIO-
MOTY BUCTYIIA€ CJIOTaH, OMUH HA TPHOX
wiakarax: Ayons [’élégance d’aider
ceux qui n’ont rien! (Association
Aurore).

Omxe, sk MU 0auyMMo, coIliajibHa
pexyiaMa BUKOPHCTOBY€ Pi3HOMAaHITHI
3acobu (BepOasbHi Ta HeBepOalbH1) BIUIMBY Ha TPOMAJISIH 3 METOIO 3MiHHUTH
{XHIO MMOBEAIHKY UM CTABJICHHS 10 COL[IaIbHUX SBUIII.

3 megarorigyHoi TOYKH 30Dy, BUKOPHCTAHHS TAKOTO THITy PEKJIaM{ Ha
MPaKTHYHHUX 3aHATTAX 3 (PpaHIly3pK0i MOBH HE TUTBKH HAalacTh CTYACHTaM
COIIoNparMaTHYHUX 3HaHb PO BUKOPUCTAHHS BepOaJbHHUX Ta HeBepOab-
HUX 3ac00iB BIUIMBY Ha HOPMH TIOBEIIHKH Ta CTABJICHHS JO NIEBHHUX IPO-
0neM y (paHKOMOBHOMY CYCHUIBCTBI, a IIe i MaTHMe BUXOBHHUH e(eKT Ta
CHPUSTHME PO3BUTKY Y HUX (CTYACHTIB) KPUTHYHOTO MUCIICHHSI.

Puc. 19. Aurore

3.3. CouniomiHrBicTHYHHI KOMIIOHEHT (D)PAHKOMOBHOI peKJIaMu

SIk BKe 3a3HaYaIOCh BHILE, PEKJIAMHI CIIOraHH 4acTO BUKOPHUCTOBYIOTH ITPH-
CIIiB’S, CTaNi BUPA3H, IIUTATH 13 JITEpaTypHHUX TBOPIB, MiCEHb, (PLIBMIB TOIIO.

Harpuknan, o6 npuBepHyTH yBary 1o npoGieM Oe3npuTyIbHUX, Oa-
roniiiHa oprauizauis la Fondation Abbaye Pierre BUKopucTaa y CBOill pe-
knami cioran «Métro — boulot — métroy (puc. 20), akuii Haraxye BiJIOMHN
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Bupas «Métro, boulot, dod». 3ano3u-
WMETRD - 2OULOT - METRD yeHa 3 Bipmy I[leepa Beama (Pierre
' _ Béam), usa ¢paza xapaxrepusye Mmo-
' .¢ JEHHUA MOHOTOHHHUH PHUTM JKUTEIIB
MicTa, 30KpeMa HapipkaH. «Métro» —
1le Iopora Ha METpo BpaHili, «boulot»
o3Hayae poOoumii AeHb, a «dodo» —
MOBEPHEHHS JIOZIOMY 1 COH. 3aMiHWB-
i dodo Ha métro (Métro — boulot —
Puc. 20. La Fondation métro), aBTOPH HArOJIOUIYIOTh HA TOMY,
Abbaye Pierre 0 y OE3MPUTYILHUX HEMAE )KHUTIIA 1 TM
HEeMae KyIH OBEPTAaTUCS CIATH.

Croran ypsitoBoi kaMmmaHii Alimentation IpoTH MapHOTPATCTBA XapyiB
«Qui jette un oeuf, jette un boeufy» (puc. 21) Hachiaye BiioMe MPHUCIIB’s
«Qui vole un oeuf vole un boeufy, KUl 03HAYae, 10 BKPABIIN SKYCh
JIPiOHUIF0, TH MOXKEII BKPACTH IIOCHh OUIBII I[iHHE. A cioraH «Arrétez
vos salades» (puc. 22), opraHizanii i3 3aXucty HOBKULISA France Nature
Environnement, Hatdkae Ha cTajuuii BuUpa3 «raconter des saladesy, sxuii
Ma€ 3HaYeHHS «OpexaTH / po3MoBiAaTH HEMPaBIUBi iCTOPii»:

Pexnama BUKOPUCTOBYE PO3MOBCIOMXKEH] Y CYCHIJIBCTBI JIGKCUYHI OJU-
HULI Ui TOTO, 100 cTatu ONMXKYOK0 JI0 CIIOXKMBaya Ta JIETKO HOMy 3a-
nam’sitatuck [7]. IIpucnis’s, crami Bupasu abo LUTATH i3 JTEpaTypHUX
TBOPIiB YTBOPIOIOTH MPEIEICHTHY JIEKCHUKY, SIKa € 3pO3yMiJIOI0 BCIM uleHa
CYCIIJIbCTBA Ha IMIUTIIUTHOMY PiBHI i caMe TOMY BOHA (IIpEIe/ICHTHA JIeK-

-
"

ARRETEI ’ﬂJS SALADES

Lifrmagn indsuirtal des poru o bes angran gl et de alpers e
uuenm;nur Shgageun gus muitel paw Mhame

L L,
W AR LA B e T

Puc. 21. Alimentation Puc. 22. France
Nature Environnement
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cuka) BxoauTh 10 ckiany ECK. OueBnaHo, o pekiiama, B SIKii BYKUBAETh-
Csl Taka JIGKCHKa, JO3BOJISIE OMPAIFOBATH HA MPAKTHYHUX 3aHITTIX COIIiO-
mursicruynuii acrekt ECK.

4. IniakTHYHMIL acIEKT BUKOPUCTAHHS MeAiiiHOT pekiamMu
HA MPAKTHYHAX 3aHATTAX 3 PPaHIy3bK0i MOBH

Buxonsun i3 BULIIEBUKIIAJICHOTO, MU 3yCTPIYaEMO Yy pEeKJIaMHUX Matepi-
asax pi3HOMaHITHY €THOCOIIIOKYIBTYPHY 1H(OpMAILio, sIKa BUCTYIIA€E IPE-
MeTOM BHBYCHHS B Tipotieci popmyBanns ECK y cTynenTis Ha npakTHIHNX
3aHATTAX 3 (PPAHILYy3bKOi MOBH.

Juts Toro, o6 3a0e3meYnTH PO3yMiHHS CTYIEHTaMH IMILTIIIUTHOI iH-
(dhopmarrii pekiamu, MH MIPOMIOHYEMO 3aCTOCYBATH CEMIOTUYHUHN MiAXiz O
aHaJTi3y PeKJIaMHUX MOBLIOMIIEHD [5, €. 79]. 3TiTHO 3 ITUM M1 IX0IOM, aHAIi3
Ma€ BiIOyBaTUCS HA TPHOX PIBHAX: JIHIBICTUYHOMY, IKOHIYHOMY Ta CHMBO-
JYHOMY (200 KyJIBTypHOMY).

Ha ninreictuuHOMy piBHI BiZIOYBa€THCS aHAJI3 MOBHOTO MTOBIIOMJICHHSI,
HOTo AEHOTAaTUBHOTO 3HAYCHH. TYT BaXKIIUBOIO € JTIHIBICTUYHA KOMITCTCHT-
HICTB CTymeHTiB. Tak, mo0 MepeBipUTH PO3YMIHHS CTYICHTAMH CJIOTaHY
OyAb-AKOi peKiiaMH y IPsSMOMY 3Hau4€HHi, MOXHA 3aCTOCYBaTH Pi3Hi CTpa-
Terii, cepea AKUX A0CHiBHUN nepekial. Hampuknan:

— Lisez et traduisez le slogan de la publicité.

IHTepmperatist 3HAYEHHSI MOBHOT'O ITOBiIOMJICHHS BiI0OyBAa€ThCSA HA CUM-
BOJIIYHOMY DiBHi (Ous. HIKUE).

Ha ixoniuHOMY piBHi BiZOyBa€ThCS aHANI3 IKOHIYHOTO 300pakeHHS (JUIs
pexnaMHux adinr) abo aHai3 Bizeopsy (Ui pekiIaMHHUX poiuKiB). Ha oMy
PiBHI TakoXX BiOYBAaeThCS pO3IMM(PyBaHHS JCHOTATHBHOTO 3HAYCHHS Bi3y-
QTLHUX 00pa3iB, JJIS YOTO 3aCTOCOBYETHCS CTPATETis 3arajibHOrO PO3YMIHHS
peknaMHnx o0pasiB. CTy/ieHTaM MPOTIOHY€EThCS BIAMOBICTH HA MTUTAHHS THITY:

— Qui voyez-vous sur 'image? Quels objets sont représentés? Comment
est la personne vue? etc.(Iuist iKOHOTpaQiIHOT pEKIIaMu);

— Qui voyez-vous sur [’écran? Quels sont les objets présentés? Que font
les personnages de la vidéo? etc. (171 BIIEPOIHKY).

Ha cuMBomiuHOMY / KyNBETYpHOMY piBHI IPOBOJHUTHCS aHAali3 KOHO-
TATUBHOTO 3HAYCHHS Bi3yaJlbHUX 00pa3iB a00 MOBHOTO ITOBIJIOMIICHHS.
Ha upoMy piBHI 3aCTOCOBYIOTHCS CTPATETIl ICTAIBFHOTO PO3YMIHHS Ta PO3-
muQpyBaHHs IMIUTIIMTHOTO 3HauYeHHs TekcTy. CTyIeHTH MaloTh BiJIOBi-
CTH Ha TUTAHHS:
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— A quoi cette image fait-elle allusion? A quel phénomene culturel cette
image fait-elle référence? Etc.

— A quoi fait référence le slogan? Que le slogan vous rappelle-t-il?
Quelle expression connue se cache dans le slogan de la publicité? etc.

4.1. BopaBu 1151 onpaniOBAHHS €THOCTEPEOTHIIIB Y peKIaMi

HaBenemo mpukian MeTOIMYHOT pO3POOKH Ha OCHOBI BijieOpeKIamu
Acadomia, opranizanii 3 HATPUMKH Y4HIB Ha IoMy. Acadomia poOUTH
aKIEHT Ha 1HIUBIAYyaIbHUX 3JI0HOCTSIX KOXKHOI JUTHHH, IIO TIOKA3aHO Ha
ixHil pexnamHiii adimni (puc. 23), ne 300paKeHo AUTHHY, APYTa IOJOBHHA
sxoi Haraxye AnbOepa ElffHITeliHa, 3aralbHOBIIOMOTO CBOEIO TeHiabHIC-
TIO, @ cTioTaH Kaxe: On croit au potentiel de chaque enfant!

VY Bigeoponuky 1iei opranizamii (https://docs.google.com/forms/d/1-
v8WuL6zOL8ZX1FwOBsPwaCAWnPezk-EQgl1gIK312EY/edi) Bukopu-
CTaHO 00pa3 ’ka0u, AKa Hi Ha IO He 3710Ha, MPOTE 3aCIyXKIIIa HAHOUTBIITHX
MOXBAJT SIK OJTF0/10 Ha 0011. Haromomyrouu Ha iHIWBIAYaTbHOCTI KOXKHOT JH-
THHH, Y Uil peKJIaMi BUKOPUCTAHO CTEPEOTHIIOBAHE YSABICHHS PO (paHITy-
31B-ka00iiB (aHIIIIHII, HAIPHUKIIA, HA3UBAIOTH (ppaHILy3iB Frog i3-3a TOTO,
[0 BOHU iASTh %kao).

1 po3yMiHHS BOTO BiIeO HA JIHTBICTUYHOMY Ta Bi3yaJlbHOMY PiBHIX
MU TPOTIOHYEMO CTYACHTaM BiAMOBICTH Ha TaKW MUTAaHHA (3 METOIO PO3-
KpUTTA JCHOTATUBHOTO 3HAYCHHS BiJICOPOIIHKY):

J71st po3yMiHHS BiZICOPOJIUKY HAa CUMBOJIIYHOMY / KylNTypHOMY PiBHI MU
MPOMOHYEMO CTYISHTaM BiJINIOBICTH HA HACTYITHI MUTAHHS (3 METOK PO3KPHU-
TH KOHOTaTWBHE 3HAYCHHS PEKJIaMHOTO TIOBiZIOMIICHHs) (101aToK 1).

— Regardez une deuxiéme fois la vidéo et répondez:

1. Quelle idée est suggérée par la
vidéo?

2. Quel stéréotype sur les Frangais
est mis en situation dans la vidéo?

106 monermuTy 3aBoaHHs CTYy-
JICHTaM, MOYKHA 3aIlpOIIOHYBATH Ba-
plaHTH BiNOBIiCH, HATPUKIA:

AcADDMIA 6. Quelle idée est suggérée par
0810 10 15 20 la vidéo?
a) Les grenouilles sont bonnes
Puc. 23. Acadomia a manger.
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Jomarox 1

— Regardez la vidéo et répondez aux
questions:

1. Qui voyez-vous sur [’écran?

2. Décrivez les situations ou se passe
laction.

3. A propos de quoi on dit «C’est
mauvaisy?

4. A propos de quoi on dit «C’est bony?
5. la derniere séquence, «c’est bon
signifie «c’est délicieuxy. a) Vrai

b) Faux

b) Les enfnats ne sont pas bons a rien.

¢) Chaque enfant est différent, il a ses particularités personnelles.
7. Quel stéréotype sur les Frangais est mis en situation dans la vidéo?

a) Les Frangais sont intelligents.

b) Les Francgais aiment manger des grenouilles.

¢) Les Frangais sont rdleurs.

B KOHTEKCTI MIKKYIBTYpPHOTO MiZXOMy, HA HACTYITHOMY €Tarli MO)KHa 3a-
MPOIIOHYBATH CTyACHTaM MEPEITHYTH YKPaiHCBKY peKiamy, I¢ BHKOPH-
CTaHO MOJiOHe sBHILE, 30KpeMa €THOCTEPEOTHIH, MOPIBHATH [BI PEKJIAMH,
JIaTU CBOIO OIHKY Ta CKJIACTH CBilf BapiaHT peKsiaMy, SIKMil OM IpeCTaBUB
ixHe ocoOucTe OaveHHs ykpaiHchkoro Hapony. Hanpukian, peknama Mesumy
(https://www.youtube.com/watch?v=19QdCmnB95Y) poOuth akieHT Ha roc-
THUHHOCTI YKPAiHIIiB Ta 3BUYI]l HAKPUBATH OaraTwii CTLI IS 3yCTpidi roCTei:

8) — Regardez la publicité ukrainienne et repérez le stéréotype sur les
Ukrainiens qui est mis en situation.
9) - Imaginez une publicité d 'un produit a votre choix qui mettrait en

situation quelques images stéréotypées sur des Ukrainiens.

4.2. BnpaBu Ha ONPAIIOBAHHS COWiOJiIHIBiCTHYHOTO
Ta couionparmaruynoro komnoHeHTis ECK y pexiami
J171st po3yMiHHS COLIIOMIHTBICTHYHOI Ta COLIONParMaTHYHOI iH(popMaIlii y pe-
KJIaMi 3aCTOCOBYIOTBCS] TAKOXK CTPATETii 3araibHOTO Ta ACTAHFHOTO PO3yMIHHSI.
Hanpuknan, st po3yMiHHSI COLIATBHOI PEKIIaMU TIPOTH MAPHOTPATCTBA XapyiB
Alimentation Ha eTarti 3araJIbHOITO PO3yMiHHs IPOIIOHY€ETHCS TAKE 3ABIAHHSL:
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Jomarox 2

— Observez I’'image et répondez:

1) Que voyez-vous sur ['image?

2) Lisez le slogan et traduisez-le. Notez
les mots inconnus, s’il le faut.

Rl AT g

Ha erami neranbHOro po3yMiHHS 3 METOIO JEKOMYBAaHHS IMILTIIHTHOL
iH(pOpMaIlii, TPOMOHYEMO CTYIEHTaM HACTYITHE 3aBIAHHS:

1) Connaissez-vous les proverbes frangais? Trouvez celle qui se
cache dans le slogan.

2)  Comment comprenez-vous le sens du proverbe?

3)  Quel sens du proverbe est associé a ['image de la publicité?

4)  Quels autres moyens sont exploités dans cette publicité pour faire
arréter le gaspillage des produits alimentaires?

3a TakoIo X CXEMOIO IPOMOHYEMO BIIPABHU ISl ONIPALIIOBAHHS COLIANb-
Hoi pexiiamu France Nature Environnement:

ARRETEZ VOS SALADES

Liwvagge imduat e s poros ot g ain pinemms de sipars veries
Lawr decamgealion dégage un gas maried peae [hemms

— Observez ’image et répondez:
1) Décrivez l’'image que vous voyez.
2) Lisez le slogan et traduisez-le.
3) Lisez le texte de la publicité.
Notez les mots inconnus, s’il le faut.

A quelle expression figéee fait référence le slogan?
a) Raconter des salades
b) Manger de la salade
c) Arréter de manger

162



Chapter «Pedagogical sciences»

10) Que signifie, a votre avis, «des saladesy dans cette expression?
Choisissez la bonne réponse:

a) des repas sains

b) des histoires longues

c) des histoires peu crédibles, des mensonges

11) Expliquez le sens du slogan « Arrétez vos salades» dans le contexte
de cette publicité. De quel probléme social s’ agit-il?

[Ticns Toro, SIK CTyAEGHTH 3pO3yMilOTh HOAAHY iH(OPMAIli0, HEOOXia-
HO 1M 3aIpOTIOHYBATH 3aBIAHHS HA MOPIBHSAHHS MOXIOHMX SBHUII Y PiIHIH
KyJBTYPi, a TAKOXK 3aBIAHHS y CTBOPEHHI BIIACHHUX ITOBIIOMJICHb i3 €THOCO-
IOKYJIETYPHUAM 3MiCTOM.

— Trouvez une publicité ukrainienne qui exploite un proverbe ou une
expression figée. Traduisez-la en frangais. Expliquez son sens.

— Imaginez le slogan pour une publicité socié¢tale ukrainienne en
employant une citation ou une expression figée. Quels moyens utiliseriez-
vous pour produire un effet désirable sur le public cible de votre publicité?

Ons toro, mo0 mpoaHANi3yBaTH BepOalbHI Ta HEBepOalbHI 3aco-
OW BIUIMBY Ha LUTBOBY TPYILy, MIPOIIOHYEMO ONPAIFOBATH CEPil0 PEKIaAMU
AIDES na niarpumky xsopux Ha CHI/ (puc. 14, puc. 15, puc. 16). Ha era-
Ii 3araJpHOrO0 PO3YMIHHS JAEMO CTYACHTaM 3aBJAHHS YITI3HATH CIIOYATKY
Jofei, 300pakeHNX Ha adimax:

I. Observez les images et répondez:

1)  Quivoyez-vous sur les images? Les connaissez-vous?

2)  Associez les noms des gens vus avec leurs photos:

a) Frangois Sarkozy b) Muriel Robin c) Jonny Hallyday

[loTiM mpomOHYETHCS TpoaHAi3yBaTH JIHTBICTHYHE IIOBiTOMIICHHS
KOXHOT aini:

II. Lisez les slogans et dites:

3)  Quel est le sens explicite de chaque phrase?

4)  Quelle structure grammaticale est employée et quel acte de parole
exprime-t-elle?

JJis G1TbII JETaTBHOTO PO3YMIHHS MIPOMTOHYEMO MPOAHATI3yBaTH, KOMY
aJipecoBaHa Taka peKiama i IKUi e()eKT BOHA Ma€ Ha IUX JIIOMICH:

5)  Quel est le public cible de chaque affiche?

6) A quelles fins les gens connus sont-ils exploités dans la publicité?

7)  Quel effet ces images doivent-elles avoir sur les gens?

8)  Pourquoi emploie-t-on des phrases hypothétiques? Quel est leur role?
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HI fl HE IAI0
vews XADBAPI,

il B0 QynA iM 3 MaHoM

ol A T

N iz amiv s
e S T 2t

e

Puc. 24. Unicef Puc. 25. Transparancy Internatinal

Jis opiBHSAHHS 3 TTOAIOHUM (EHOMEHOM Y BJIACHIN KYJIBTYpi, MOXKHA
3aIPOIIOHYBATH CTYACHTaM IPHUTaIaTH BiIOMHUX JIIONCH B YKpaiHCBKIiH pe-
KJ1ami Ta TXHil BILIMB Ha CIIOXKHBAYiB. [HITKI BapiaHT: miaiOpaTy corliaibHi
peKiiamMu, B SKHH 3HIMAIOTBHCS BiIOMI yKpaiHili, Ta oOroBoputH ix. Hampu-
KJIaJ1, BiIOMUH yKpaiHChbKUH cnioprcMeH Bacumiii BipacTiok, mo mae TH-
Tyn «HalicunpHINIMHA 40J0BIK y CBIiTI», 3aAiaHul y pexnami Unicef mpoTtu
HacUJbCTBa y ciM’i, 60 «cuIbHI He 00paxarTe» (puc. 24), a Teneseny-
uynit Maiika Llyp «He nae xabapiBy y couianbHill pexnami NpoTH KOpyMii
Transparency Internatinal (puc. 25).

5. BucHoBkn

[TincymoByrouH, 3a3HA4UMO, [0 peKIaMa BUCTYIIAE i€ TbHUM 3aC000M
IUTSL TIOETHAHHS HABYAaHHS MOBH Ta KYJIBTYpPH HAa NMPAKTUYHUX 3aHATTAX 3
(paHIy3pk0i MOBH. SIK aBTEHTHYHHI Marepiay, Oaratuii Ha €THOCOIIO-
KyJIbTypHY 1H(OpMAIlito, BOHA JO3BOJISIE 03HAHOMHUTHCH 13 perpe3eHTallii
Ta yABJIECHHS HApOIy, MOBa SIKOTO BHBYAETHCS, 3 HOTO 3BHYKAMH Ta CIIOCO-
OOM KHTTA, LTIOCTPYE MPELEACHTY JCKCHKY.

[IpoanaizoBaHi peKkiIaMHI Marepiajd IMOKa3yloTh, IO COIioNparMa-
tuuHui koMnoHeHT ECK HaiOmbIn sICKpaBO BUpPaXKEHUH Y COLANBHIH
pekiaMi, sika BHUKOPHCTOBYE PI3HOMaHITHI 3acOOM BIUIMBY Ha LiIbOBY
IpyIy BiAMOBIIHO A0 CBOET METU — 3MIHUTH a00 BIUIMHYTH HA MOBEAIHKY Ta
3BUYKH MIPEACTABHUKIB IEBHOTO CYCIIiJIbCTBA.

3 MeronuuHOI ToukH 30py, popmysanHs ECK y cTyneHTiB Ha Matepi-
aJIi peKnamMM BiOyBa€ThCSl HA TPHOX PIBHSX: JIIHTBICTUYHOMY, iKOHIYHOMY
Ta cuMBOJIiYHOMY. Takuii mixin mMae 3a0e3MeYUTH KOMIUICKCHE PO3YMiHHS
eKCIUTIIMTHOI Ta IMIUTIIUTHOI iH(pOpMAIil peKiIaMH, TUM CaMHM CIIPUSITH
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¢dopmysannio ECK y cTyneHTIB Ta CTBOPHTH IIepeIyMOBH ISl (popMyBaHHS
MKXK sk 1i1b0BO1 Jy1s1 MOy THIX BUMTEIB / BUKIaaqiB (paHIy3bKOi MOBH.

[epcnekTBY MOAANBIIMX PO3BIIOK MepeadadaroTh ypi3HOMAaHITHEHHS
TUMIB 1 BUJIB aBTEHTUYHHUX MeJia-pecypciB Ta po3poOIeHHS! METOIMYHUX
PEKOMEHIAIIii 100 TX BUKOPHCTAHHS B MPOIIECi JOPMYBAHHS Y CTY/ICHTIB
ECK Ha npakTHYHUX 3aHATTAX 3 GPaHIy3bKOI MOBH.
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